
Falusi cica B udapesten

I rta

Sebők Zsigmond

M ühlbeck K ároly rajzaival

M ásodik kiadás

mAgyart A
MAGYARNAK

Budapest 1913
Singer és W olfner kiadása 

V I., A ndrássy-út 16.



Minden jog fenntartva.

BUDAPESTI HIRLAP NYOMDÁJA 10279



A B odri m egkergette  a kis cicát, m elyet M iklóska 
c ica -b ab án ak  nevezett. A cica A nikónak , a kertész  kis 
le án y án ak  az ölébe m enekü li.

—  T akarodo l, Bodri! —  k iá lto tta  Anikó.
—  N em  m egyek! —  erősködö tt B odri. —  Meg- 

lia rap o m  én előbb ezt a cicát!

A cica-baba, m in thogy  b iztosságban  érezte m agát 
az  A nikó k a rjá b a n , B odri felé fo rd u lt és ezt sziszegte:

—  É n  pedig m egkarm ollak!
—  Szeretném  látn i! —  felelt B odri.

A cica-baba persze nem  m ert k a rm o ln i és ezt 
só h a jto tta :

—  Hej, h a  itt lenne M iklóska, tudom , hogy 
m eg tán co lta tn á  B odrit! A kkor az tán  én is m eg k a r
m olnám .

Ki ez a M iklóska és m erre  van  hazá ja?! M ik
ló ska  kedves szőke fiú, ak i a n ag y an y ján á l n y a ra lt 
és o tt ism erkede tt m eg a cica-babával. C sak h am ar 
b iza lm as b a rá tság o t k ö tö ttek  M iklós és a  cica-baba, 
am in ek  csak az vetett véget, hogy a n y á r leteltével 
M iklóska h azau tazo tt B udapestre .

—  É n  is M iklós u tá n  m egyek! —  gondolta  a
i*



cica-baba. —  Igen, B udapestre  u tazom ! E ngem  n e  
ugasson m indenfé le  B odri!

M eghallo tta , hogy az öreg K an d ú r b á ty a  sz in 
tén B u d ap estre  u taz ik , h á t, am in t a B odri békén  
hagy ta , tü s tén t hozzásietett.

—  K an d ú r b á ty a , szépen kérem  valam ire!
—  Mire, c ica-baba?

—  V igyen el m agával B udapestre!
—  Jó l van, c ica-baba, elviszlek! Szedd össze a  

hugyoroda t, h o ln ap  k o rán  reggel in d u lu n k  a vonatta l.
A cica-baba összeszedte a cókm ók já t, e lbúcsú 

zott A nikótól és k o rá n  reggel K an d ú r b á ty áv a l k ib a lla 
gott a vasú ti á llom ásra . A p én z tá r elő tt m egálltak  és, 
a b á ty a  így szólt:

—  K érek jegyet B udapestre!
—  Csak egyet? —  kérdezte  a pénztáros.
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—  E gyet könyörgöm , egyet. K inek lenne a 
m ásik?

—  H át a kis c icának .
—  De kérem , —  m o n d o tta  K an d ú r b á tya , —- 

hiszen  az o lyan  csöpp, hogy p ó ly áb an  vihetném !
—  O hohó, K an d ú r bá ty a , —  nevete tt a p én z 

táros, —  m ió ta  pó lyázzák  a kis m acsk ák a t?  No, h á t 
jó l van, a k is c icának  nem  kell jegyet váltan ia .

N em sokára  m egérkezett a vonat. C söngettek és 
az  u tasok  k itó d u ltak  a vonat elé.

—  C ica-baba! —  m o n d o tta  K an d ú r bá tya , —  
itt ne fe le jts valam it!

A cica-baba ezt felelte:
—  Ne féljen, K an d ú r bátya , gond já t viselem  én 

m in d e n n e k !
—  B eszálln i tessék! —  sürgette  a  ka lau z  az 

u tasoka t.
K an d ú r b á ty a  és c ica-baba gyorsan  fö lug ro ttak  

a  vonatra .
—  H ova ü ljü n k  k a lau z  ú r?  —  kérdezte  K an d ú r 

b átya .
A ka lauz  m eg m u ta tta  a helyüket, ahova derék  

u ta sa in k  letelepedtek. M ikor a vonat e lindult, c ica
b ab a  ijed ten  k iá lto tt föl:

—  Ja j!
—  Mi b a j?  —  kérdezte  K an d ú r b á ty a
—  Óh, ja j, enn ivaló t h o z tam  m agam m al és az 

á llom áson  felejtettem !
—  Jó l go n d já t viselted! —  csúfo lódo tt K an d ú r.

A cica-baba e lp iru lt és ezt mondotta-.
—  K an d ú r bátya , tu d ja  m it?  L eugrom  a  vonat-





ról, v isszaszaladok  az á llo m ásra  és elhozom  o n n an  az 
elem ózsiát.

K an d ú r lem ondóan  in te tt.
—  So’se u g rá lj, c ica-baba! A v ona t gyo rsabban  

fu t a  legfürgébb m acskáná l, nem  érnéd  utó i.
—  De én éhes leszek az ú ton! —  aggódott a 

cica-baba.
—  M ajd iszunk  G yőrben kávét!
—  G yőrben?
—  Igen, o tt m egáll a vonat. M iklóska is a  győri 

á llom áson  kávézott, m ik o r h azau tazo tt B udapestre .
A c ica-baba ennek  nagyon  m egörvendett. Ja j, 

csak m á r itt lenne az a  Győr! N agyon éhes volt 
szegény és m indegyre  k itek iiitg e te tt a v ona t ab lak án , 
hogy lá tja -e  m á r  G yőrt?

A m int k inézett, észrevett a vasú ti tö ltés o ld a lá 
b a n  egy m ezei egeret.

—  Ez kell nekem ! —  gondolta  a c ica-baba és a 
m ásik  percben  k iu g ro tt az ab lakon .

N agy zaj keletkezett. T öbben  ezt k iá lto tták :
—  L eesett a v o n a tró l egy kis u tas!
A v o nato t m eg állíto tták  és a c ica-baba ke resé 

sére in d u ltak .
—  Ki esett le? H ol esett le va lak i?  —  h a lla tszo lt 

m indenfe lő l a kérdezősködés.
—  In n en  esett ki! —  m u ta tta k  a r ra  a  szakaszra , 

m elyben  K an d ú r b á ty a  ü lt.
B eny ito ttak , h á t a  b á ty a  n y u g o d tan  te rp eszk e

dett helyén , a b a ju szá t sem  m ozgatta.
—  I tt esett k i egy k is u ta s?  —  kérdezte  a 

ka lauz .
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Itt.
És ezt m aga o lyan  n y u g o d tan  m o n d ja?
H ászen, h a  k iesett, m a jd  visszaugrik .

—  H á th a  k itö rte  a lá b á t vagy a  n y a k á t?
K an d ú r b á ty a  nevetett és az t felelte:
—  O jjé, a ttó l nem  félek; a  m i fa jtá n k  m indig  

a ta lp á ra  esik.
A ka lau z  csodálkozott, de h á t a leesett u tas 

u tá n  kelle tt lá tn i. M ikor leszállt a vonatró l, elképed- 
ten  k iá lto tta :

—  N ini, a m i u ta su n k  egeret kerget!
A cica-baba csakugyan  o tt kergette  a  cincogót 

a töltés o ldalában . M indenki nevete tt ezen a  dolgon, 
leg jobban  az egér, m ert az úgy elbú jt, hogy a cica 
nem  tu d o tt ráak ad n i; k á rv a llo ttan  m iáko lt a  jám b o r, 
m ígnem  m egfogták  és v isszavitték  a vonatra .

—  H á tra k ö tjü k  a sa rk ad a t, h a  m ég egyszer le- 
ugrasz! —  fenyegette a ka lauz .

—  D ehogy ugróm ! —  fogadkozo tt a cica.
K an d ú r b á ty a  is nevetett a p ó ru l já r t  c ica-babán ,

ak i m ost m ég éhesebb volt, m in t az im ént.
No, de végre ezt k iá lto tta  a ka lauz:
—  Győr!
—  Kávét! —  k iá lto tt k i c ica-baba az ab lakon , 

ha llv án  e nevet.
—  V árj, m íg a vonat m egáll! —  csitíto tta  K an d u r 

b á ty a  a tü re lm etlen t.
A vonat m egállt és K an d u r b á ty a  m eg a  c ica

b ab a  k iszá lltak .
A p á ly au d v a ro n  egy ren d ő r á llt. A c ica-baba 

m egszólíto tta :
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-— K érek kávét!
K an d ú r b á ty a  m eg rán to tta  a kis ok to n d i fü lét:
—  Csitt! N em  látod, hogy ez a  bácsi ren d ő r?  

M ind járt bevisz a du ty iba!

—  V an o tt egér? —  kérdezte  a cica-baba.
—  Van, de h a  a d u ty ib a  visznek, nem  lá tod  ám  

meg M iklóskát!

E rre  e lhallg a to tt a k is cica. H áro m  kövér egérért 
sem  a d ja  ő azt, hogy M iklóskát lássa. No, de nem  is 
ke lle tt sokáig  éheznie, m ert c sa k h a m a r az asz ta ln á l 
ü ltek  s a p incér elébük te lt két p o h á r kávét.

A c ica-baba fö lug ro tt az a sz ta lra  s b e lem árto tta  
a  nyelvét a kávéba. K an d ú r b á ty a  rám o rd u lt:

—  Ülsz le m in d já r t a székre, te neveletlen!
—  M iért ü ljek  a  székre?

—  M ert ille tlen  dolog az a sz ta lra  u g ran i. A ztán 
a  nyelvedet se szabad  a  kávéba m ártan i!

—  N em  szabad?
—  N em  bizony. L átszik , hogy fa lusi cica vagy, 

m ert ezt sem  tudod.

—  H át hogyan  egyem  a kávét?
-— K análla l.
A cica-baba p ró b á lt kan á lla l enni, de nem  sike

rü lt, m ert a kávét m ind ig  a  n y a k á b a  öntö tte .
—  É n  k an á lla l nem  tu d o k  enni, —  zúgolódott.
—  H át fogd a p o h a ra t a  k ö rm ö d  közé és idd  

k i a kávét!
így  m á r jo b b an  sik erü lt a dolog és a c ica-baba 

jó llak o tt. A kávézás u tá n  ú jra  b eszálltak  a v o n a tra , 
am ely  n em so k ára  m egindu lt.
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M ent, fu to tt a  vonat, egyszer csak m egállt. 
A ka lau z  azt k iá lto tta :

—  B udapest!
A c ica-baba nagyo t ugro tt.
—  B ud ap esten  vagyunk?  —  kérdezte  örvendve.
—  Igen, o tt vagyunk!
A cica e rre  fe lszökö tt az a b la k ra  és k iá lto tta :
—  M iau, M iklóska! Hol vagy, M iklóska?
K an d u r b á ty a  nevetett.
—  H ívh ato d  azt öcskös! —  m o n d ta .
A cica m eghökkenve kérdezte:
—  H át n incs M iklóska B udap esten ?
—  De o tt van  az!
—  M iért nem  jö n  h á t ide a h ív áso m ra?
—  M ert nem  h a llja . B udapest nagy  város ám ,

—  óh, be nagy! M iau!
A c ica-baba p ity ereg n i kezdett.
—  H ogy ta lá lju k  m eg, K an d u r bát}^a, M iklóskát, 

h a  o lyan  nagy  B udapest, o lyan  nagy  . . . .  m iau! — 
siránkozo tt.

K an d u r b á ty a  m egvigasztalta :
-— Ne félj sem m it, cica! B érkocsiba  ü lü n k  és az 

elvisz hozzá.
K iszálltak , á ta d tá k  a jegyet a p o rtá sn a k  és 

k im en tek  a p á lyaházbó l. K ünn  sok h in tó  á llt egym ás 
m ellett.

—  T etszik  bérkocsi?  —  k érdezték  a kocsisok.
—  Tetszik! —  felelt K an d u r bátya .
A bérkocsis  k in y ito tta  a kocsi a jta já t  és u ta 

sa ink  b eu g ro ttak  a p u h a  ülésre.
—  H ova m együnk? —  kérdezte  a bérkocsis.
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—  M iklóskához!
K an d ú r b á ty a  is jói ism erte  M iklóskát, azt is 

tu d ta , hol lak n a k  B udapesten  a szülei, m egm ondta  
h á t p o n to san  a cím et.

A bérkocsis osto rával a lovak  közé vágott és a 
kocsi m eg indu lt. H ej, be ö rvende tt a c ica-baba!

K idug ta  az o rrá t az ab lak o n  a m i k is cicánk, 
de gyorsan  v isszakap ta .

—  Ja j!
—  Mi az? —  kérdezte  K an d ú r bátya.
—  K utyá t lá ttam .
K an d ú r b á ty a  nevetett.
— H ehehe, ne félj te golyhó fa lusi cica a b u d a 

pesti k u tyá tó l!
—  T a lán  fogatlan  a b u d ap esti k u ty a?  —  k é r

dezte a cica-baba.
—  Foga van, de nézd csak meg, m i van  a 

szá ján!?
A cica-baba m egnézte és fö lkiáltott'.
—  Nini, egy k o sá r van  a száján!
—  Az ám , szá jkosár, —  m o n d o tta  v ígan  K an d ú r 

bá ty a . —  A ttól nem  tu d  h a ra p n i a  jám b o r.
A k u ty a  észrevette  a kocsiban  ülő bögrenyalo- 

g a tó k a t és rá ju k  v icso ríto tta  a fogát. A m acsk ák  r á 
k iab á ltak :

—  Coki, m orcsos! Jó  nap o t, szá jk o sa ras  vitéz! 
Tisz te lte tjük  az o tth o n v aló k a t, m iaú!

M orgott, csaho lt m érgében  a  k u ty a , a c icákkal 
pedig tovább  m en t a kocsi. U tasa ink  lá tta k  sok szép 
h áza t és bolto t. A c ica-b ab án ak  kü lönösen  egy k i
ra k a t te tsze tt nagyon.
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Ja j, de szép! —  kiá lto tta .
- M icsoda? —  kérdezte  K an d ú r bátya.

—  Az a sok h u rk a , kolbász. H am , bekapom ! 
A cica

a bohó kis cica? K iugro tt a kocsiból és a k irak a th o z  
fu to tt.

—  E gyik fogam ra a h u rk a , m ásik  fo g am ra  a 
kolbász! —  k iá lto tta . —  A ztán vesd  el m agad  cica-baba!

N ekiugro tt a k ira k a tn a k , hogy  m ajd  e lrag ad ja  
a k iválasz to tt ennivalót, h á t —  hopp! —  b e leü tö tte  
az o rrá t az üvegbe.
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Az ostoba k is cica n em  lá tta , hogy üveg a la tt 
van  a  h u rk a -k o lb ász . P rüszkö lve , k á rv a llo tt áb ráza t-  
ta l sza lad t vissza a  kocsihoz, am elybő l h ah o tázv a  
nézett k i K an d u r b á ty a .

—  Egészségedre, c ica-baba! —  H ogy íz le tt a 
h u rk a -k o lb ász?

E zt k érdezte  K an d u r b á ty a  csú fo lkodva és k i
n y ito tta  a bérkocsi a jta já t, hogy a c ica-baba beugor- 
hassék . A m i k is c icánk  fö lug ro tt a b á ty a  m ellé és 
ezt m orog ta:

—  K ár, hogy B u dapesten  üveg a la tt ta r t já k  a
jó t!

Végre m egállt a  kocsi és u ta sa in k  k iszá lltak . Egy 
nagy  ház  elő tt vo ltak . A h ázm este r a  k a p u b a n  állt.

—  I tt lak ik , kérem , M iklóska? —  kérdez te  K an
d u r  b á ty a .

—  Itt, a h a rm a d ik  em eleten, —  felelt a h á z 
m ester.

K an d u r m egköszönte a  fö lv ilágosítást s így
szólt:

—  E lőre, c ica-baba, a h a rm a d ik  em eletre! 
F ö lm en tek  a lépcsőn. A c ica-baba lenézett az

u d v arb a .
—  K an d u r bá ty a , — szólt, —  m ondok  valam it!
—  No, beszélj!
—  N agyon m agas ez a  h a rm a d ik  em elet.
—  M eghiszem  azt! M ajdnem  ak k o ra , m in t o tt

h o n  a  to rony .
A c ica-baba a  fe jé t csóválta.
—  A ttól félek, K an d u r bá ty a , —  szólt, —  hogy 

ide nem  jö n n ek  az egerek.
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- É n  is. L ekergetnék , h a  föl is jönnének!
*— K ár, —  sa jn á lk o zo tt cica-baba.
U tasa ink  csöngettek  és a szakácsné k in y ito tta  

az a jtó t.
—  K it kerestek , c icák? —  kérdezte.
— M iklóskát. I tth o n  van?
—  Itthon .
—  M ondja m eg neki, —  szólt a kis cica, —  

hogy itt  van  a cica-baba.
A szakácsné bem en t az üzenettel. E gyszer csak 

k iá ltá s  ha lla tsz ik :
—  C ica-baba! H ol vagy, c ica-baba?
M iklóska k iá lto tta  ezt és k ifu to tt vendége elébe,

H át c sakugyan  o tt volt az e lőszobában  a c ica-baba 
K an d ú r b átyával.

H ej, de ö rvende tt M iklóska!
—  Jó  n ap o t k ivánok , M iklóska! —  köszön tö tte  

a vendég.
—  Isten  hozott, cica-baba! —  felelt M iklóska.
—  E ljö ttem , —  fo ly ta tta  a cica, —  m ert a  B odri 

m eg a k a r t  h a rap n i.
—  E j, a  rossz k u ty á ja !  No, m a jd  m eg tán co lta 

tom  én ő kelm ét!
M iklóska ezu tán  b ek iá lto tt a nagy  szobába.
—  M am ám , m am ám , itt a  cica-baba!
A m am a is k ijö tt és sz in tén  ö rvende tt a  v e n 

dégnek, ak itő l m egkérdezte:
—  É hes vagy, c ica-baba?
—  N agyon éhes vagyok.
—  H át nem  kávéztá l G yőrben? —  kérdezte  

M iklóska.
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—  De kávéztam .
—  Mégis éhes vagy?
—  É n  m ind ig  éhes vagyok, —  felelt őszin tén  

a cica-baba, am ire  m in d en k i nevetett.
M iklóska bevezette  vendégeit a szobába, a m am a 

pedig u zso n n á t h o za to tt nek ik . A c ica -b ab án ak  szal- 
vé tá t k ö tö ttek  a  n y a k á b a  és ráü lte tték  a  M iklóska 
székére.

—  Egyél, c ica-baba! —  b iz ta tta  M iklóska.
N em  kelle tt k é tszer b iz ta tn i a  c ica-babát, úgy

jól lako tt, m in t a duda.
Az uzsonna u tá n  K an d ú r b á ty a  a já n lta  m agát.
—  H ova m egy, K an d ú r b á ty a?  —  k érdezte  

M iklóska.
—  Egy kis dolgom  van  a  városban .
—  H anem  a c ica-baba itt m arad , ugy-e, m ind ig  

n á lu n k ?
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—  Itt m arad , h a  úgy tetszik .
K an d ú r b á ty a  ezzel a c ica-babához fo rd u lt:
—  H allod-e, te cica, jó l viseld ám  m agadat, azt 

m ondom ! R ontom -bontom !
A cica-baba m inden  jó t m egígért, K an d ú r b á ty a  

pedig elbúcsúzott a h áz iak tó l és m en t a dolgára.
M iklós m eg m u ta tta  a c ica-babának  a já té k a it és 

e ljá tszo ttak  addig , am íg a fiúcskát sétá ln i nem  vitték .
—  É n  m ost sétáln i m egyek, cica-baba, —  szólt 

M iklós, —  de m in d já r t visszajövök. E l ne m enj addig , 
cica-baba! Vigyázz m agadra , kedves, k i ne m enj a 
házból, m ert ak k o r, ham , bekap  a k ram p u sz!

—  Jó l rá ijesz te ttem  a c ica-babára! -— gondolta  
Miklós sétaközben. —  T udom , m eg nem  szökik!

H át a c ica-baba m it csinált?  Já r t-k e lt a szobá
ban , kényére-kedvére  heverészett a p u h a  szőnyege
ken s am ik o r e lú n ta  m agát, k isé tá lt az ab lak fá ra .

Egyszer csak hango t hall.
— H allja , idevaló m agácska?  M iaú?
A cica-baba a r ra  tek in te tt, am errő l a hango t h a l

lo tta  és a szem ben levő ab lak b an  egy fővárosi cicát 
p illan to tt meg. S ohasem  lá to tt m ég ilyen szép m acs
k á t. Kék p á n tlik a  volt a n y ak án , o lyan  kövér volt, 
m in t a fö lfú jt d u d a  és a szőre, a k á r  a selyem .

—  Nem, —  felelt a  c ica-baba.
—  H át hova való, le lkem ?
—  V idékre.
—  M in d járt gondoltam , m ert rosszúl néz ki, —  

szólt fitym áló  h angon  a fővárosi cica.
A c ica-baba csodálkozva m ondo tta :
—  De kérem  alássan , én jó l nézek k i az ab lakon .
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A fővárosi cica b ám ú lt.
—  Ki beszél az ab lak ró l?  —  kérdezte . —  Azt 

a k a r ta m  m ondan i, hogy n incs jó  színben, lelkem .
A c ica-baba nevetett.
—  H ah ah a! M iért nem  beszél h á t m ag y aru l

nagyságod? O llan  vagyok, a m iilen  vagyok.

M os^ a fővárosi cica nevete tt ak k o rá t, hogy a 
k önnyei po tyog tak  bele.

—  O llan? M iilen? T a lán  o lyan?  m ilyen?
—  Ügy van  az jó l m ondval! —  erősíte tte  a 

cica-baba.
—  M ondval! —  n evete tt h arsogva  a fővárosi

Sebők Zs.: a  falusi cica Budapesten. 2
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cica. —  M ondhatom , szép m ag y ar beszéd létezik  m a 
su k n á l!

—  O d van  az igaz m ag y ar nép! —  dicsekedett 
a  c ica-baba.

A fővárosi cica n evete tt azon, hogy a c ica-baba 
inondval-t m o n d o tt m ondva  h e ly e tt és od-ot o tt h e 
lyett, a c ica-baba pedig  azon  m osolygott, hogy a  fő 
városi cica az t m o n d o tta : rosszu l néz ki, e h e ly e tt 
betegesnek  lá tsz ik  és a z t m o n d ta , hogy n á lu k  m ag y ar 
beszéd létezik, ho lo tt ezt a m ag y ar nép  sohasem  
m ond ja . H á t bizony, a fővárosi cica rosszu l beszélt 
m ag y aru l, a c ica-baba e llenben  jó l beszélt, de tá jszó 
lással, d u n án tú lia san .

—  V olt m á r  lelkem , a fő v áro sb an ?  —  k érdezte  
a  fővárosi cica.

—  Még nem  voltam .
—  H át jö jjö n  velem  sétáln i.
— N em  m erek , —  m o n d o tta  a c ica-baba.
—  M iért nem ?
—  M iklóska az t m o n d ta , h a  k im egyek  a házból, 

b ek ap  a  k ram p u sz .

A fővárosi cica m eg in t nevetett.
—  Ó h, m aga kis ostoba fa lu si cica! H á t nem  

lá tja , hogy M iklóska csak  m eg ijesztette?

—  N em  k ap  be a  k ram p u sz?
—  D ehogy k ap ja ! Jö jjö n  csak, jö jjö n , m a jd  

m eg m u ta to m  m ag án ak  a főváros szépségeit!

O lyan  n y á ja sa n  beszélt a  fővárosi cica, hogy a  
c ica-baba  nem  tu d o tt ellen t állni.

—  M erre m en jek  k i?  —  kérdezte .
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—  M ásszék ki, galam bom , az ab lakon , az tán  
m a jd  én vezetem .

A fővárosi cica fölvezette a c ica-babát a p ad lásra .

—  É n  rendesen  az u tcán  szok tam  este já rn i, —  
m o n d o tta  a fővárosi m acska, —  de m agácska  k ed 
véért m ost a m ag asb an  fogunk sétáln i. H ogy is h ív 
já k , le lkem ?

—  C ica-babának .

—  H át nézze, c ica-baba, itt a p ad láslyuk , ezen 
k im ászunk .

K im ásztak  a p ad láslyukon , am ely  a b la k n a k  is 
bevált. A m ikor a  ház te te jére  ju to tta k , a c ica-baba 
c sak n em  leszédült ró la. S im a palacserépen  állt, am ely 
rő l csaknem  lecsúszott s am ik o r lenézett az u tcá ra , 
oly irtózatos m agasságban  ta lá lta  m agát, hogy m eg
szeppen t.

—  Félek , —  nyöszörgött.
—  U gyan m itő l fél? —  b iz ta tta  a  fővárosi p a j

tás. —  Nézzen szét! L á tja  ezt a  sok nagy  h áza t?  E zt 
a  sok to rn y o t?  Ugy-e szép?

V alóban  szép volt az, am it a  c ica-baba lá to tt. 
A nnyi ház  so rakozo tt egym ás m ellett, egym ás m ö 
gö tt, hogy nem  lehe te tt lá tn i a  város szélét. T o rony  
is volt töm érdek , kicsi, nagy, karcsú  és széles.

—  G yerünk  a  szom szédba, —  in d ítv án y o z ta  a  
fővárosi cica.

M egindultak  és óvatosan  lépegetve, e lju to ttak  
a  szom széd ház ra . A c ica-baba egyszer m egcsúszott 
s h a  bele nem  kap aszk o d ik  a p ad lásab lak b a , lezu h an t 
volna.
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—  K ellem es, ugy-e, sé tá ln i B udapesten?  —  k é r
dezte elégülten a fővárosi cica.

—  N agyon kellem es, —  nyögte a  cica-baba.
De m ert ügyes cica volt, la ssan k in t hozzászo

k o tt a sim a cseréphez és c sak h am ar ő is oly bátran , 
lépegetett a házte tőn , m in t a fővárosi m iákoló . N é
h án y  kém énybe is b e lek u k k an to tt.

—  K ár, hogy egyik kém ényben  sem  fü stö lnek  
húst, —  m ondo tta .

—  H át m ag u k n á l a kém ényben  lesz füstö lve a 
hú s?  —  kérdezte  a fővárosi.

—  N em  értem  a szives kérdését, — m o n d o tta  
a cica-baba.

—- Pedig  elég világosan  beszélek, —  zsörtö lődö tt 
a fővárosi cica.

—  H át m it a k a r  kérdezn i?
—  H ogy a kém ényben  füstö lik -e  a h ú st?
—  E zt m á r értem . Igen is, o tt füstö lik .
Igaza volt a c ica-babának , m ert ak i így beszél, 

a kém ényben  lesz füstölve, vagy a leves m eg lesz 
főzve, az nem  jól beszél m agyaru l.

A cica-baba dicsekedve m o n d o tta  azu tán :
—  Még gólya is fészkel ám  a kém ényen  n á lu n k ,
—  Az nagyon  szép lehet, c ica-babaí
E gyszer h a rsá n y  hang  h a lla tszo tt:
—  Mit k e restek  itt, h u rk a -k o lb ász  lopogatók?
—  M enekülj! — k iá lto tt a fővárosi cica.
A c ica-baba visszanézett. A h áz te tő n  ab lak  volt 

és azon egy em ber nézett k i; az k iab á lt.
A m ikor a szom széd ház te tő re  értek , a c ica-b ab a  

m egkérdezte  a fővárosi cicától:
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—  H át B udapesten  a pad láson  em berek  is la k n a k ?
-— L ak n ak  bizony, cica-baba. T udsz-e  énekelni,

c ica-baba?

A k is cica szerénykedett.
—  N em  m ondom , hogy nem  tudok , —  felelt —  

de csak úgy falusiasam  M aguk, b u d ap esti cicák, b izo 
nyosan  szebben énekelnek.

—  É n  is az t h iszem , —  m o n d o tta  a fővárosi 
cica kevélyen.

—  T udom , hogy m aga is szépen énekel.

—  Az én hangom  a legszebb a világon, —  d i
csekedett a fővárosi cica. —  O lyan nó tá t, am ily en t 
én fúvók, nem  h a llo ttá l te  m ég a h íres K aczor k irá ly  
b iro d a lm áb an  sem. H a én m ost elkezdenék énekelni*, 
senki se k iab á ln á  a pad lásszobák  ab lak áb ó l azt, hogy 
ta k a ro d ju n k , h an em  m in d en k i azt m on d an á : Tovább^ 
tovább, a ran y o s cicáin!

—  H át énekeljen!
A fővárosi cica kére tte  m agát.
—  Egy k icsit rek ed t vagyok, valam i van  a to r 

kom ban , —  m o n d o tta  kényeskedve.
—  H át pucu lla  ki a to rk á t egy seprővel, —  ta 

nácso lta  a cica-baba.

A fővárosi cica m egharagudo tt.
—  M icsoda gorom ba beszéd ez? —  k iá lto tta . —  

Az én to rk o m at seprővel tisztogatn i?  A ztán: p u c u lla l 
M icsoda beszéd ez?

—  N álunk  így beszélnek, —  védekezett a cica-
baba.

—  N álatok  rosszul lesz az így m ondva.
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Puff! M egadta n ek i a fővárosi cica! A p u cu lla  
nem  szép, m ag y arú l így kell m o n d an i: tisz títja , de a 
rosszu l lesz az így m ondva, m ég rosszabb , m ert így 
helyes az: N ála tok  rosszu l m o n d ják  így azt.

—  H át tessék m á r énekelni, k érem  szépen, —- 
esdekelt a  cica-baba.

A fővárosi cica rág y ú jto tt a n ó tá ra  és énekelt 
to rk a  szakad tábó l. E gyszerre  fö lja jdu lt:

—  Ja j, ja j!
Egy fa d a ra b  h á tb a  pu ffan  Lollii.
—  P usztu lsz , nyávikoló! —  k iá lto ttá k  a  ház

lakói.
T öbb  fa d a ra b  is rep ü lt a levegőben, a m i cicáink  

m enekü ltek .

A cica-baba nevete tt fu tás közben  és odaszólt 
a  fővárosi p a jtá sn a k :

—  N em  nagyon  k iá lto tták  ezt: —  tovább, to 
vább, a ran y o s cicám !

A fővárosi cica dohogott.
—  N em  tu d já k  ezek, m i a szép nó ta! —  m o n 

do tta .

F u to tta k  h ázfödélrő l házfödélre, egyszer szétnéz 
a c ica-baba, h á t a  fővárosi p a jtá s  n incs sehol. Meg
szökött az á rm án y o s  és a c ica-babát egyedül h ag y ta  
egy nagy  b u d ap esti ház  te te jén . A c ica-baba k iab á lt:

—  D rága bu d ap esti cica, ho l van?  Jö jjö n  vissza!
Senki sem  felelt. H ire, n y o m a sem  volt a  fő 

városi c icának . A c ica-baba s írn i kezdett.

—  Ja j, m i lesz velem ! —  siránkozo tt. —  Ki 
vezet engem  h aza  M iklóskához? Ja j, m iért nem  en 
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gedelm esked tem  M ik lóskának , ak i m eg tilto tta , hogy 
e lm enjek  hazu lró l!

S írt, r í t t  a  c ica-baba, M iklóska pedig aza la tt 
h azaé rk eze tt a sétáró l.

—  C ica-baba! —  k iá lto tta . —  H ol vagy, cica -
bab a?

Nem felelt h ív á sá ra  senki. M iklóska b e já r ta  a 
szobákat, m egnézte, n incs-e  a  c ica-baba a  d iván  a la tt 
vagy az ágy a la tt, de b izony  a kis vendég n em  volt 
sehol.

E rre  M iklóska is e lp ityeredett.
—  Ja j, ho l van  a c ica-baba?  Ki v itte  el a  cica- 

b a b á t?  —  k iá lto tta .
A kkor to p p a n t be K an d u r bá ty a .
—  M it h a llo k ?  —  k érdezte  h a rag o san . —- A c ica

baba  m egszökött?  M illióm  egérlyuk , m érges vagyok! 
Csak k e rü ljö n  a k ö rm ö m  közé a  h aszo n ta lan , m eg
em legeti!

M iklóska azonban  nem  így gondolkozott.
—  Ne b án tsa , K an d u r b á ty a , a  c ica-babát, — 

m o n d o tta , —  in k áb b  k e ressü k  m eg.
—  De ho l k e ressük  ebben  a  nagy  váro sb an ?
—  T u d ja  m it, K an d u r b á ty a ?  K érjü k  m eg az 

u jságcsináló  bácsit, tegye bele az ú jságba, hogy jö jjö n  
h aza  a c ica-baba.

—  Jó  lesz, k é rjü k  meg!
K an d u r b á ty a  szép m a csk ak ap a rá ssa l levelet írt 

az u jságcsináló  bácsin ak , ak i elo lvasta  a  levelet, m eg
é rte tte  az írá s t (hiszen sok m a c sk a k a p a rá s t kell nek i 
k ib e tű zn i, am ik o r a postás a  leveleket hozza!) és m eg
te tte  a M iklóska és a  K a n d u r b á ty a  k ivánságá t.
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ím e  itt a h irde tés:

C ica-baba!

G yere haza! M indent meg- 

bocsájtunk !
M iklóska  és 

K andúr  bá tya .

M ajd m eg lá tjuk , lesz-e eredm énye a h ird e tésn ek .

A c ica-babával eza latt m i tö rtén t?
Já r t-k e lt ház ró l-h ázra . É jszak a  a pad láso n  h á lt, 

n a p p a l egérre vadászott. No, nagyon  kevés ju to tt 
belőle. E közben  tö rte  a kis cica-eszét azon, m i m ó 
don ju sso n  haza?

—  Mi lenne, h a  m eg p ró b á ln ám  a leszállást?  —  
gondo lta  végre.

Szétnézett. H át észrevette  a  v illám h árító  vezeté
két. Nagy b a jja l, fá rad tság g a l lem ászo tt azon.

E gyszerre  h ango t hall.

—  Hé, te kis cica, nem  vagy te a  c ica-baba?
A k is cica a h an g  felé fo rd u lt. Egy ab la k b a n  

kedves leán y k á t p illan to tt m eg; ez volt a kérdező.
—  De, igen is, kérem  szépen, én vagyok az!

—  No ak k o r, kedves cica-baba, —  k iá lto tta  a 
leányka , —  éppen  jó k o r jösz! N em  o lvastad  m ég az 
ú jságo t?

—  Nem.

—  Gyere be és olvasd  el. Ü zenet van  szám odra  
benne.

A c ica-baba beu g ro tt az ab lakon .
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m ert én is h aragszom  rád , am ié rt m egszöktél a k ed 
ves M iklóskától.

A cica-baba p ityeregn i kezdett. K ivette a kesz
kenő jé t s azzal tö rü lge tte  a szem ét.

—  M indenki ha rag sz ik  rá m  —  s irán k o zo tt —- 
s tudom , hogy M iklóska soha sem  fog m egbocsátan i.

—  Ne búsu lj, cica-baba! —  k iá lto tta  a leányka ,

—  H opp . . . Szerencsés jó n ap o t k ivánok  és 
csókolom  az aran y o s kezét!

A kis leány  nevetett.
—  Ne hizelegj, te c ica-baba, —  k iá lto tta , —
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—  M iklóska m á r m egbocsáto tt neked . I tt  az ú jság 
b an  azt üzeni M iklóska és K an d u r b á tya , hogy 
eredj haza, m in d en t m egbocsátanak .

—  Igazán? —  kérdezte  cica-baba ugrándozva.
—  Igazán.
—  És K an d u r b á ty a  is ír ja ?
—  K an d u r b á ty a  is.
A c ica-baba elgondolkozott.
—  E j, a K an d u r b á ty a  azért jól pofon  ü t en 

gem  és összekarm ol, tudom , —  m ond o tta  elkeseredve.
A zután így szólt:
—  Nem  b án o m  azt sem. Csak hazajussak ! De 

nem  tudom  ám , m erre  lak ik  M iklóska?
—  T udom  én, — m o n d o tta  a leányka.
M ost ug ro tt csak nagyo t öröm ében  a cica-baba.
—  T u d ja?  —  kérdezte, m in th a  nem  h in n e  fü le i

n e k . —  É s m eg m u ta tja  az u ta t?
—  Szívesen.
—  Ja j, csókolom  azt a gyém ántos kezecskéjét!
—  M ondtam  m ár, hogy ne hizelegj, te ja v íth a 

ta tla n  k is hízelgő! —  nevetett m egint a leányka.
így  k e rü lt vissza M iklóskához a cica-baba. Volt 

öröm ! M iklóska nagyon  boldog volt, hogy ú jra  lá t 
h a tja  a c ica-babát és m egin t já tszh a tik  vele, K an d u r 
b á ty a  sem  ad ta  m eg a c ica-babának  azt a pofon t és 
az t a p á r  karm olást, am itő l a c ica-baba félt.

E gyébkén t K andur b á ty a  c sak h am ar h azau tazo tt, 
a c ica-baba ellenben B udapesten  m a ra d t s M iklóská- 
val együtt m egy haza  n y a ra ln i a nagym am ához. No 
hiszen, tudom , nem  m eri m a jd  B odri m egkergetn i a 
cica-babát. A dna nek i M iklóska!
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A c ica-baba h á t B udapesten  m arad t. G yak ran  
lá tja  a fővárosi cicát, de h a  az m ost c sáb ítja  szökésre, 
ezt feleli:

—  N em  m egyek én! N em  vagyok m á r  o lyan  
ostoba  fa lu si cica, am ily en  voltam ! Job b  nek em  itt 
M iklóskával já tszan i. Ügy bizony!

—  VEGE.



Mica és Rica.
M ica nagyo t ás íto tt és ezt gondolta m agában :
—  Ja j, be unatkozom ! Á -á-áh, nagyon unatkozom !
Szörnyű  u n a lm á b a n  hosszút, nagyo t n y ú jtó 

zott, a zu tán  fö lug ro tt a tám lásszék re  és o n n an  bele
nézett a nagy  tükö rbe . Egy p á r  szép zöld szem , egy 
p á r  fül, szép b a jusz  nézett o n n an  vissza: szóval egy 
h iú  cica. Kék szalagból való csokor is volt a n y ak án .

—  Szép vagyok, —  gondolta  M ica, m ik o r m á r  
jó  d arab ig  gyönyörködö tt m agában , —  de m i h aszn a  
Á-á-áh! U natkozom .

F é lreh ú z ta  a szá já t és leug ro tt a szőnyegre.
—  H ol a do rom bom ? —  kérdezte. —  D orom 

bolok egyet.
A do rom bot nem  kelle tt keresn ie, m ert azt a cicák 

nem  a b o ltb an  vásáro lják . Egy fillé rjükbe sem  k erü lt, 
m égis a b ir to k u k b a n  van.

De M ica m eg u n ta  a dorom bo lást is. E zt m ondotta :
—  F o g ju n k  egy kis kézim unkához! Az jo b b an  

fog szó rakozta tn i.
No lám , m ilyen  szorgalm as ez a M ica cicái



—  30 —

F ogadok, hogy van  a k á rh á n y  Mici, Uus, K atica, ak i 
nem  keresi a k éz im u n k át, m ik o r n incs dolga.

M ica fö lug ro tt a székre, a székről a  v a rró asz ta lra , 
o tt volt a J a n k a  nén i m u n k a -k o sá rk á ja , ab b an  egy 
félig kész h a risn y a . M ica k ik a p ta  a kosárb ó l a  h a r isn y á t 
a  k ö tő tű k k e l együtt és leug ro tt az asztalró l. A pam u t- 
gom bolyag m agátó l u tá n a  fu to tt.

M egkezdődött a k éz im unka . Mici, Ilus, K atica, 
ide figyeljetek! N ézzétek M icát, a szorgalm ast, am in t 
hozzá fog a kézim unkához!

L ete tte  a h a risn y á t a szőnyegre, jo b b ra  rán g a tta , 
b a lra  h u rco lta , össze-vissza tép áz ta  s m ik o r észrevette, 
hogy a pam utgom bolyag  tova guru l, u tá n a  fu to tt és 
add ig  kergette , am íg  szerencsésen össze-vissza k u szá i la 
a  p am u to t. J a n k a  nén i b izonyosan  nagyon  ö rvenden i 
fog a M ica segítségének.

—  E j, a k éz im u n k a  is u n a lm as, —  gondo lta  M ica 
h arag o san . —  E l veled, h a risn y a , pam ut!

B osszúságában  a  d iván  a lá  h u rc o lta  a  kéz i
m u n k á já t. K eresheti m a jd  J a n k a  néni!

—  Kip, köp! N yaú!

M ica az ab lak b a  néz és nagyo t u g rik  öröm ében , 
Az a b la k b a n  k ap aszk o d ik  R ica.

—  T ejfö lös jó  nap o t, Mica!

M icánk egy szökéssel az a b la k b a n  term ett.
—  N yaú! Egeres jó  n apo t, Rica! H ol já rsz  erre?
—  E rre  sé tá ltam  a bo lt körü l.
—  V ásáro ln i a k a r tá l?
—  Igen, de az inas k ik e rg e te tt a seprővel. G on

do ltam , egy kis n y áv ik o lásra  benézek hozzád.
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Rica összekuporodo tt és fé lénken  h á tra  bandzsa-
líto tt.

—  Ja j, de okosan  letted , nagyon  una tkozom , 
eszem  a zúzádat!

—  Ne em lítsd  a  zúzát, Mica, nyaú! A szakácsné 
éppen  m ost a k a r t m egverni, m e rt lá tn i ak a rtam , friss-e 
a  csibe zúzája?

M ica nevetett.
—  L átom , nem  vesztegeted te, Rica, az időt. 

V árj csak, m in d já r t k im egyek  hozzád!
Az első a jtó n y ílá s ra  M ica k isu rra n t a szobából 

és a két jó  p a jtá s  c sak h am ar a h á tsó  u d v a rb an  hancú- 
rozott. F ö ldhöz vág ták  egym ást, m egfogták  az egym ás 
fü lét és kergetőztek .

—  H ogy vagy R ica? —  kérdezte  Mica.
—  K öszönöm  kérdésedet, jól!
—  V an-e sok egér n á la to k ?
—  V an elég.
—  N yaú ny aú , de jó  dolgod lehet! —  irigykedett 

Mica. —  N álu n k  ugyan  egy sincs.
R ica elbigyesztette  a száját.
—  Ojjé, h a  o lyan  nagyon  k ívánkozo l egér

pecsenyére, —  m o n d o tta , —  gyere hozzám , foghatsz 
eleget! N ekem  nem  kell. T őlem  ő kelm ék a k k o r is 
c incogha tnak , m ik o r o tth o n  vagyok. Jo b b  a  liba  
m ája , csirke  com bja. T egnap  is b á lt rendeztek  n á lu n k  
az egerek. Képzeld, tíz p á r  egér tán co lta  a négyest! 
N agyon ügyesen já r tá k .

—  L á ttad ?
—  H ogyne.

—  É s egyet sem  fogtál m eg közülök?
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—  Nem . M ajd én ú ri láb am a t k o p ta to m  m ia ttu k !
M ica nevetett.
—  No, te ugyan  gyönyörű  cica vagy, m ond h ato m !
—  M ár én ilyen  vagyok, M icám !— m o n d o tta  R ica.
—  H át a S á rik á to k  szeret téged? — kérdez te  Mica.
—  N agyon szeret, m ind ig  a p á r to m a t fogja a 

szakácsné  ellen.
—  H allom , he ly re  kis lán y  a  Sárika! K ár, hogy 

a szem e nem  zöld.
E b b en  M ica is egyetérte tt R icával.
—  M ár az igaz, —  m ondo tta , —  a  m i M ariskánk  

is m ennyivel szebb lenne, h a  zöld szem e lenne! A m ilyen 
a m ienk , ugy-e, R ica?

—  Ügy b izony, a zöld szem nek n incs p á rja . 
H á th a  m ég ilyen  helyes szem öldökük, fü lük , b a jszu k  
lenne, m in t am ilyen  n ek ü n k  van! N em de?

A két h iú  á lla t gyönyörködve nézett egym ásra .
—  H át m ég a sá rga  szem ű B odri m ilyen  csúnya!

—  m o n d ta  Mica.
—  N yaú, n y a ú , , h ih ih i, a B odri! —  nevetett. 

R ica. —  B rr, de csúf! H ogy lóg a füle!
—  M int a leffentyű!
— ■ É s m ilyen  ostoba!
—  H allo ttad , hogy rászed tem  tegnap? —  k é r 

dezte Mica.
—  Nem , nem  h a llo ttam , beszéld  el gyorsan! H ogy 

volt, m in t volt?  Beszélj m ár, Mica!
A cica elkezdte. É p p en  jóko r. A B odri o tt h a ll

gatózo tt a  h á tu k  m ögött.
—  H át, h á t, —  de m egállj R ica, h a d d  nevessem  

ki m agam at! —  Ja j, de m ula tságos volt! A B odri a



fö ldön  volt, én  a  fán . A b u tik a  m eg a k a r t  engem  
fogni. E ngem  a  B odri! O tt ug rá lt, ágaskodo tt a  fa  
tövében, én pedig  a szem ébe nevettem . A fa  m elle tt 
volt egy fatö rzs, azon  egy deszka. M ondom  a B o d ri
n ak : N yaú, te  csúf k u ty a , nem  félek tőled, csak a r ra  
a d eszk ára  ne lépj! A B o d rin ak  ez szeget ü tö tt a  
fejébe és azé rt is ráu g ro tt a  deszkára. Az, aho l állt, 
a  fö ld re  b illen t, a m ásik  vége pedig  fö lem elkedett, 
úgy, hogy közel volt a  fám  ágaihoz. Ja j, ja j, s irá n 
koztam , végem  van, h a  ez a  B odri ide sza lad  a  deszka 
végére, m in d já r t fö lug rik  hozzám . A m am lasz  lép re  
m ent. V égigfutott a deszkán , hopp , a deszka fö lb illen t, 
a B odri l e p o t ty a n t . . .  H ihilii! É n  pedig m egszöktem .

—  De m ost nem  szököl meg! —  k iá lto tta  B odri 
és fü lön  csip te M icát.

Nagy ny iváko lás, sivalkodás tám ad t, R ica esze 
n é lkü l e lfu to tt, M ica is k iszab ad u lt valahogy a  B odri 
kö rm ei közül, de a  fü le nagyon  viszketett. A k u ty a  
jó l m egcibálta.

M ost m á r  nem  u n a tk o zo tt Mica. P edig  m ég 
n incs vége a m u la tság n ak . J a n k a  nén i is v á rja  
az uzsonnával, am ié rt m eg tépázta  s a d iván  alá  
v itte  a  h a risn y á t.

Sebők Zs.; A falusi cica Budapesten. 3



Színházban.
T ejfölössy  C irm os, am ik o r a  k e rti fa lon  sétált, 

egy sz ín lapo t fedezett föl, m ely re  ékes m a c sk a k a p a rá s 
sal ez volt írva :

M A C S K A -S Z ÍN H Á Z .

Ma kerül színre először:

A cs ir k e c o m b
vagy

A póruljárt  kutya.

T ejfö lössy  C irm os h azam en t és így szólt a 
feleségéhez:

—  Ma e lm együnk a sz ínházba, m ert nagyszerű  
d a rab o t a d n a k . Elivisszük a  cicát is.

T ejfö lössyné e llenkezett egy kicsit.
—  M it szó lnak  a  ház iak , h a  m in d n y á ja n  

e lm együnk ?
—  O jjé, egyszer egy esztendőben  e lm eh etü n k  

hazulró l!
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—  Képzelem , hogy fognak  cincogni az egerekt
—  M ajd a to rk u k ra  fo rrasz tju k , h a  h aza  jövünk .
A m acska-csa lád  te h á t k icsin o síto tta  m agát,

hogy illőképpen  je len jék  m eg a  sz ínházban . Ez a  h iú  
fam ília  úgyis m in d ig  csinosítja , szépítgeti m agát, 
képzelhetn i, hogy m ost is nagyon  k ite tt m agáért. 
T ejfö lössy  C irm os fehér n y ak k en d ő t kö tö tt a n y ak á ra , 
az egyik szem ére pedig egy csillogó kerek  szem üveget 
tett. A cica legyezőt és b o k ré tá t vili m agával. Szó
val nagyon  gavallérosan  festetlek .

E lm en tek  a színházba és betelepedtek  egy 
páho lyba. T ejfölössy a szem én4 esip lelle  a kerek  
üveget és szétnézelI.

—  Áh, Egeressyék is ill vannak  l Jó  estét! 
Cica, köszönj Egeressyék n e k !

A cica szépen m eghajlo lln  m agái. T ejfö lössy  
egyszerre fölborzoltn ;i .szőrét lé1 s sziszegni kezdett.

—  Mi bajod , öreg? kérdezte T ejfö lössyné.
—  Hát nem látjátok?
—  M ii?
—  A I lek to r ku tyát itt a la ttu n k  a fö ld 

szin ten  !
O danézlek. C sakugyan  a  H ek to r ü lt egy z á r t

széken, nagy füleit rázogatva. T ejfö lössyné csillap íto tta  
az u rá t.

—  Ne m orogj, öreg!
T ejfölössy .m egnyugodo tt, de félszem m el ráv igyá

zott fo ly ton a 1 lek to rra .
M egkezdődött az előadás. B ejö tt a sz ín p ad ra  

egy k u ty án ak  öltözött m acska  és keservesen  s irá n k o 
zott: Ja j, a h á tam , ja j az o ldalam !

3*
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A jelenlevő közönség nevetett.
—  M egrak ták  a  f rá te r t  valahol! —  k iá lto tta  

vígan T ejfölössy.

—  Azt b izony  eldöngették , —  nevezett T ej- 
fölössyné.

A H ek to r k u ty a  m érgesen  fö lk iá lto tt h o zzá ju k :
—  Ne n y iv ák o ljan ak , hé, a b b an  a p áho lyban ! 

Sem m it se lehe t h a lla n i tő lük!

T ejfö lössy  v isszak iabált:
—  Fogd be a szádat, te  csontrágó!
—  B ögrenyalogatók! K rr, k rr , vau!
—  C sirkevitéz! Szszszsz!

A közönség pisszegett és ezt k iá lto tta :
—  Csönd! Ne zav arják  az előadást!
A veszekedők e lha llga ttak . A színpadon  a k u ty a  

ékesen e lm ond ta , hogy őt azért n ásp án g o lták  el, m ert 
egy csirkét verébnek  nézett és m egfogta.

—  H ah ah a! V erébnek nézte a csirkét! —  k a c a 
go tt T ejfö lössy  ú r.

A sz ínpadon  a k u ty a  m ost o ldalogni kezdett és 
csillogó szem m el nézett egy helyre . Az a hely  egy 
polc volt.

—  V ájjon  m ié rt oldalog a fickó? —  kíváncsias- 
ko d o tt T ejfölössy . —  N ézd csak meg, cica, a m essze
lá tó  val!

A kis feh ér m acsk a  az első lábaival m egfogta a 
sz ínház i m esszelátó t és belenézett.

—  Ju j, de pici le tt egyszerre m inden! —  
k iá lto tta .

—  N em  lehet az , cica, —  szólt Tejfölössyné, —
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hiszen  a  m esszelátón  keresz tü l m egnagyobbodva lá t
szik m inden!

—  De m am us, az a  k u ty a  o tt a sz ínpadon
a k k o ra  csak, m in t egy egérke!

T ejfö lössyné rán éze tt a c icá já ra  és így szólt:
—  Óh, te, ostoba k is cica! H iszen m egford ítva  

nézesz a  m esszelátóba, ak k o r pedig nem  nagyít, h an em  
k icsiny ít.

T ejfö lössy  úgy kacago tt ezen a dolgon, hogy a 
könnyei po tyogtak . A cica szégyenkezve b u jt a 
legyezője mögé.

—  No, nézz h á t, cicám , a m ásik felén az
üvegbe! —  szólt Tejfölössyné.

A cica bele 11 ézel I és fö 1 k i á 11 o 11:
—  Ja j, m it Iá lók! Egy csirkecom bot. Ja j, de

szép piros!
T ejfölössyné elvei le a cicától a m esszelátó t.
—  Igazán  él vágyger jeszlő csirkecom b! —  m o n 

d o tta  sóhajtva.
—  U ndd nézzem meg én is, feleség!
E zt Tejfölössy m ondo tta . B elenézett az üvegbe 

és esetten leli a nyelvével. A ztán ezt lihegte:
—  N agyszerű csirkecom b!
A sz ínpadon  já tszó  k u ty a  fö lkapaszkodo tt

az első lábával a p o lc ra  és a csirkecom b felé 
szagiáit.

—  Most m in d já r t e lkapja! —  k iá lto tta  Tejfölössy.
—  De m á r ezt nem  hagyom !

E ld o b ta  a m esszelá tó t és egy nagy  u g rássa l a 
sz ínpadon  te rm ett.

—  E nyém  vagy, csirkecom b!



T ejfö lössyné és a cica u tá n a  ug ro ttak . E gyszerre  
h a ra p ta k  bele m in d  a h á rm a n  a  com bba és egyszerre 
szisszenték föl:

—  Ja j, a fogam ! K itö rt a  fogam !
A csirkecom b ugyan is fából volt u tánozva. 

Az b izony  kem ény  volt.
Nosza, nagy  nevetés tá m a d t az egész sz ín h áz

ban . De ezu tán  jö tt  a  java . M egjelent a sz ínpadon  í4 
gazdasszony a  sodrófával és am in t a  d a rab b an  m eg 
volt írva, elverte a  csirke to lva joka t. Ami a k u ty á n a k  
já r t  ki, azt T ejfö lössyék  k ap ták .

N yávogva m enekü ltek  a  m acsk ák  a  sz ín p ad 
ról. A H ek to r k u ty a  pedig fö lá llt a székére és ezt 
csaho lta :

—  T isztelt közönség! Azt hiszem , a  sz ín d a rab  
cím ét m eg lehet vá lto z ta tn i erre: A csirkecom b, vagy 
a p ó rú ljá r t m acskák!

N agyon röste lték  ezt a  dolgot T ejfölössyék. 
Nem  is m en tek  többé vissza a  páho lyba , h an em  
gyorsan  h aza  kocogtak.

—  Mi u g y an  m eg jártuk ! —  só h a jto ttak  k á r 
vallo ttam

O dahaza  m ég az a bosszúság v á r ta  őket, 
hogy az egerek m á r  az ő esetükrő l cincogtak . Egy k is  
egér, m ely  észrevétlenül je len  volt a  sz ín h ázb an , 
előre fu to tt és e lm ond ta  T ejfölössyék felsülését t á r 
sa inak . L egalább  az á  v igasz ta lásuk  le tt volna, hogy 
elfog janak  egyet a  cincogók közül! De az im poszto rok  
nagyon  jól e lb ú jtak  a ly u k a ik b an .
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